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g) Uttrycken "svenskt fôretag" och "canadensiskt fôretag"l betyda ett

rôrelseidkande ftéretag, soin bedrives av en person, bosatt i Sverige,
respektive ett r5relseidkande fôretag, soin bedrives av en person,

bosatt i Canada; uttrycken "fôretag i en av staterna" och "ft$retag

i den andra staten" betyda ett svenskt fôretag eller ett canadensiskt

fôretag, alltefter soin sammanhanget krâver.

h) Uttrycket "fast driftstâlle", dà det anvândes betrâffande ett fôretag

i en av staterna, innefattar filial, kontor, fabrik eller annat fast

affârsstâl1e saint 'gruva, stenbrott eller annan naturtillg&ng, sofin 4r

fiôremâl fbr bearbetning. Uttrycket ifrêga innefattar âiven plats fôr

byggnadsfô§retag, soin utfÈôres à entreprenad under en tidrynid av

minst ett Ar, men inbegriper dâremot icke en agentur, med mîndre

agenten har, och regeibundet utnyttjar en allmân fullmakt att

frôrhandla och sluta avtal a f8retagets vâgnar ellerhar ett varulager,

fràn vilket han regeibundet effektuerar order à fâiretagets vâignar.

Med avseende hârâ inârkes fôljande:

I)ý Ett fi5retag i en av staterna anses icke hava ett fast drÎftstâlle i

den andra staten allenast à den* grund, att firetaget uppehàller

affârsfbrbindelser i den andra staten genom fürmedling av en

fulit fristàende mâklare eller kommissionâr, soin dârvidlag endast

fullgü5r uppdrag, soin tillhbra hans vanliga affârsverksamhet.

II) Den omstâindigheten, att ett f8retag i en av staterna har ett fast

affârsstâlle i den andra staten uteslutande fôr ink6p av varor,

skall icke i och fôr sig medfi5ra, att detta affâ.rsstâlle betraktas

sâsoin ett fast driftstâlle fâr firetaget.

III) Den omstandigheten, att ett bolag, som anses bosatt î en av

staterna, har ett dotterbolag, soin anses bosatt i den andra

staten eller soin driver rôrelse i denna andra stat (vare sig detta.

sker fràn ett fast driftstâlle eller annorledes), skall icke i och

fâr sig medfôra att dotterbolaget betraktas sàsoin ett f ast

driftstâlle fbr moderbolaget.

2. DA uttrycket "inkomst av rôrelse" anvândes i detta avtal, inbegripes
icke inkomst genom utdelning, rânta, ersâttning f6r nyttjande av egendoin,

"ItY, gottgbSrelse fâ5r sârskilda uppdrag eller ersiittning fâr arbete eller

*~Med igçttagande av bestirmfelserfla i detta avtal skola dylika
inkornstslag i 5verensstâmmielse med lagarna i de avtalsslutande staterna
bleskattas antingen fôr sig eller tilisaminans ined inkomst av rbele

~DA en av de avtalsslutande staterna tillâinpar bestâmmelserna i detta

s kali, sâvitt icke sammanhanget annorlunda kriiver, varje dâri fôre-

'Mande uttryck, vars innebâ5rd icke sârslcilt angivits, anses hava den

'(1else, soin uttrycket har enligt lagarna inoin den ifrâgavarande staten

'tde sâdana skatter, soi iiro f5reinâl fôir avtalet.

ARTIIEL III

1Inrilot av rô3relse, àtnluten av ett svenskt féretag, skall icke biva

ýrlfür beskattning i Canada, fëir sâvitt icke fôretaget bedriver rbrelse Î

"'dafrànett diârstâdes belâget fast driftstâl1e. Omn fôretaget bedriver

ele A flyss angivet sâtt, â.ger Canada beskatta inkoinsten men ezidast
ItOr del dârav. so rhâfri tl e f asta driftstâllet.


